VJIK 81

M. JI. Jlagpenxosa', T. M. I'peGens’
Vupeowcoenue obpasosanus «BapanosuucKkuii 20Cy0apCcmeeHHblil YHUBEPCUMeny,
Bapanosuuu, Pecnybnuxa Benapyce, 'lavrika@inbox.ru , *ms.greben@mail.ru

OCOBEHHOCTH INTEPEBOJA TEPMHHOB B TEKCTAX
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B craree 3aTparuBaercsi mpobieMa TPYJHOCTEH NMpH MEPEBOJC TCPMIHOJIOTHH
IOPUINYECKOTO ¥ SKOHOMHYECKOI0 JUCKYpCa, XapaKTePU3YIOIEHCs BYCMBICICHHO-
CTBI0 M KOHTEKCTYaJbHOW O0OYCIOBICHHOCTBIO, O0O3HAUCHBI CHCHU(PHUKA MOHATHUS
«TepMUH» W €ro MPH3HAKH. BosbIoe BHUMaHHE YAEISCSTCS] BaYKHOCTHNIPEO,I0ICHHUS
JTMHTBOATHUYECKOTO Oapbepa U CTpaTeruy IepeBoaa IOPHIMISCKUX H IKOHOMUYECKUX
TEPMHUHOB. BBINENSIIOTCS U OMUCHIBAIOTCA CIICIA(PIYECCKUE JIEKCHICCKIE OCOOCHHOCTH,
MIPUCYIIHE TEPMUHOIOTUH FOPHIUYECKIX H IKOHOMUUECKITX TEKCTOB.
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THE FEATURES OFE TERMINOLOGY TRANSLATION
IN LEGAL AND ECONOMIC DISCOURSE

The article touches upon the issue of difficulties in translating the terminology of
legal and economic discourse, characterized by ambiguity and contextual conditionality,
the specifics of the“coneept “term” and its features are indicated. Much attention is
given to the importance of overcoming the linguistic-ethnic barrier and a strategy for
translating legal,and economic terms. The specific lexical features inherent in the
terminology of legal and economic texts are highlighted and described.
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BBenenue. XXI Bek cTaBUT HOBBIE 33/1a4ll B HH(POPMALMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE 4ejoBedecTBa. bilaromaps cpeacTtBaM  MacCOBOM
nHGOPMaLK POJIb NIEpeBOJa B XKHU3HH YEJIOBEYECTBA HEYKIOHHO BO3-
pacraet. CerofHs MepeBOUECKHE CBSA3M OXBATHIBAIOT MOYTH BCE C(hephI
YeJIOBEUECKOM AeATeNbHOCTH. [IBIKeHHe HH(POPMALMOHHBIX TTOTOKOB
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HEe 3HAeT HU TPaHUI], HU BPEMEHHU, HH MPOCTPAaHCTBA. beckoHeuHOe
pa3HooOpasre COBpEMEHHOI'0 MUPa TIepeIaeTcs PU TOMOIIH CPEJICTB
UHGOpPMAIMK B OINYIICHUSX M HHTEPHPETAIMSIX MHOTOYUCICHHBIX
YYaCTHUKOB MEXIYHAPOIHOTO WH(GOPMAIIMOHHOTO TpoIecca — XKyp-
HAJIMCTOB, KOPPECHOHIEHTOB, KOMMEHTATOPOB, TEJEONepaTopoB.
[ToaTOMy MOCTOSIHHO pacTeT 3HAaYeHHE MEPEBOAUECKON NeATENbHOCTH,
¥ BMECTE C HUMHU BO3HHUKAIOT U MepeBogueckue mpodiembl. ObocTpe-
HUE S3BIKOBBIX IMPOOJIEM TUKTYeT MOWCK HOBBIX pemeHwid. Ecim
paHbIIIe TIEPEBOTIECKAS JEATENFHOCTh PACCMAaTPUBANIACH TOJIBKO' B CBA3U
C MEepPeBOIOM XYJOXKECTBEHHOM JIMTEPaTyphl, TO ceromHsBce Oonee
BaXHOE MECTO MO 00BEMYy U COLMAIbHOW 3HAYMMOCTH CTAJTHA 3aHU-
MaTh TIEPEBOJBI TEKCTOB CIENHAIBHOTO XapakTepa: HH(OPMAaIOH-
HBbIE, D)KOHOMHYECKHE, IOpPUINIECKIe, TEXHUUECKUE F/PEKIaAMHBIE.

OcHoBHasi YacTb. KopeHHoe nepeycTpoicTBO BCEX CTOPOH KU3HU
COBPEMEHHOT'0 OOIeCTBa B 3HAYUTENLHOW CTCHEHU IPUBEIO B JIBU-
KEHHE COOTBETCTBYIOIIME MPOIECCH B SI3BIKE KAK' B CIOBAPHOM CO-
CTaBe, TaK U €ro TEPMHUHOJIOTHYECKOU cocTaBistomieii. MHtepec s
JUHTBHUCTOB TPEJCTABISACT M3YUYCHHE Pa3BUTHA (PUHAHCOBOW, KOHO-
MUYECKOH, YIPABICHYECKOW U HOPUAMUECKONM TEPMHHOJIOIHMU TOIO
WJIM WHOTO SI3BIKA, a TAK)Ke MCCISHOBAHIE TIPpo0iieM nepeBoia (huHaH-
COBBIX, DKOHOMHUYECKHUX M IOPHAUIECKUX TEKCTOB. V3ydeHHI0 SKOHO-
MUYECKOH U FOPUANYECKONLTEPMUHOIOTHH U BXOAIINUX B HEE TEPMH-
HOCHUCTEM OoJiee Y3KUX, HaYHHBIX o0nacTedl MOCBAMIEH LEIbIA P
uccienoBanuii. Bc€ Oombliee BHUMaHNE B COBPEMEHHOM TEPMUHOBE-
JIEHUH yHaensieTcs BOmpocaM (yHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB B PEYH,
MO3TOMY JIOCTATOYHO BaXKHBIM SIBJISIETCS KOMIUIEKCHBIH aHAIU3 Tep-
MUHOCHUCTEMBI, . (pYHKIIMOHUPYIOIIECH B CHEIMATLHOM TEKCTE (PUHAH-
COBBIX, JKQHOMHUIECKHUX U IOPUIMIECKUX JOKYMEHTOB.

Bomnpoc o, criennduke TEpPMUHOB B CIIOc00axX MX MEPEBOIa BCETIA
3aHUMall’ 0C000e MECTO B COMOCTABHTEIILHOM S3BIKO3HAHHUHU: €r0 pac-
CMmarpuBaiy B cCBOMX paboTax no teopuu nepesona B. H. Komuccapos,
S. W. Peuxep, . B. ApHonb; OH sSIBIIETCS 00BEKTOM BCE Ooiee mpu-
CTaJILHOTO BHUMaHUS COBPEMEHHBIX YUEHBIX.

B «TonkoBoM niepeBoueckoM ciioapey J1. JI. HemoOun otmeuaer,
YTO «TEPMHUH, KaK TPABUIIO, TIEPEBOIUTCS COOTBETCTBYIONTIM TEPMHHOM
JIPYTOTO SI3bIKa, TOSTOMY TaKHe MPUEMBI, KaK aHAJIOTH, CHHOHUMUYe-
CKH€ 3aMEHbI, OMTUCATEIbHBIN MEPEBO/, UCIOIB3YIOTCS TOJBKO TOT/IA,
KOTJIa B SI3bIKE HET COOTBETCTBYIOIIECTO TEPMHUHA IS TEPEBOAA
[1, c. 145]. Ecnu 3agaua nepeBoga — oOeCrieueHUE SKBUBAJICHTHOCTH,
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TO TIPH TIEPEBONEC CIECHHATBHBIX ((PHHAHCOBBHIX M SKOHOMHYECKHUX )
TEKCTOB TEPMUHAM CIIEAyeT YIeNnsiTh 0c000e BHUMaHUE: UMEHHO OHHU
OTIPENENSIOT WH(POPMALMOHHOE COJIEp)KaHUE CIEIMaIbHOTO TEKCTa,
ABIISISICH CBOEOOPA3HBIMH KIIIOUYaMH, OPTaHU3YIOIINMH, CTPYKTYPHPY-
IOMUMH ¥ KOJUPYIOMIMMH ClenuanbHylo uHpopmanuio. CrenoBa-
TEJNbHO, UMEHHO IPUMEHUTENIFHO K TEpMUHAM Hanbosee OCTpO BCTAET
BOIPOC O BO3MOXKHOCTH JOCTHIKEHUS SKBHUBAJIEHTHOCTH MpHU CyIIe-
CTBOBaHHH PA3INUNS KOJIOBBIX €AWHUII, PEACTABIAIONINX, 10 MHSHUIO
P. SIxoOcoHa, «kapJrHAIBHYIO MPOOIIEMY SI3bIKa W LEHTPAITLHYIO=IIPO-
OneMy JTHHTBUCTHKI [2, c. 18].

TepMrH MOXHO ONpEAENUTh KaK «CJIOBO WIIM CIOBOCQUYETAHUE
CIELHUAIBHOTO S3bIKa, CO3/JABAEMOE JUI TOYHOTO BBIPAKEHMS CHEeLUAIb-
HBIX TIOHATHH 1 0003HAYEHHS CTICIIMANBLHBIX peaMeToB» [1,€. 188].

A. A. Pedopmaropckuii onpenensieT TePMUHBL «KaK OTHO3HATHBIC
CJIOBa, JTUIIEHHBIE KCIIPECCUBHOCTY [3, c. 49].

C mpyroii croponsl, B. H. KomuccapoB 3ameTtwst, 4to «0Oojee BepHO
paccMmaTpuBaTh TEPMHH HE KakK CJIOBO,.,a KaK ero ocoboe KadecTBo,
npuobperaeMoe W TepsieMO€ B pedHy, TaK KaK CJIOBO CTAaHOBHTCS
TEPMHHOM BCSAKHUH pa3, KOTrJla HAUMHAET 0003HAYATh HAYYHOE TIOHITHEY
[4,c. 84]. 5. W. Peukep Ha3piBan |\ IMaBHOW (YHKUMEH TepMHUHA
CIIOCOOHOCTh «TOYHO, KPAaTKO M 'QAHO3HAYHO OIPENeNsiTh IOHATHE
B JIAHHOM OTpaciv HAyKH, TE€XHUKH, NCKYCCTBa» [5, c. 74].

B s13bIKe TepMUHBI CYIIIEECTBYIOT HE CaMH 10 cede, a BCeraa B COCTaBe
TEPMHHOJIOTHH, «TEPMHUHOJIOTHICCKOTO ToJs» [3, ¢. 51]. JIrobas Tepmu-
HOCHCTEMa TOCTOSTHHO \pa3BuBaeTcsi u OOHOBisieTcs. OIHM TepMUHBI
3aMemiaroTcs 0osiee yAauHBIMU aHAIOTaMH, JpYTUe BOOOIIE BBIXOIT U3
YIOTpeOIIeH ST, TOCTOSIHHO TOSIBIISIOTCS U TEPMUHBI-HEOJIOT3MBI.

B paMkax,Kj1lacCU4eCKON TEOpUU TEPMHUHOJIOTMH OJHUM H3 KIIO-
YeBBIX TIOJOKEHUI SBISIETCS MOHOCEMHUYHOCTh M YHHBOKAaTHBHOCTH
TEPMUHA: /OTHOMY TEPMHUHY COOTBETCTBYET OAHO IMOHSTHE, OJHOMY
HOHSTHIO — OJIWH TePMHH. B TO ke Bpems mpueMIIeMbIM OKa3bIBaeTCs
MIOJIO’KEHHE O TOM, YTO OJMH U TOT K€ TEPMUH MOXKET UMETh HECKOJIBKO
3HAYEHUH, MPUHAUISKAIIUX PA3TUIHBIM ChepaM/TePMUHONOTHSIM, T. €.
MOJIMCEMUS pacCMaTpUBaeTCs Kak OMOHUMHUA [6].

OnHuM U3 00513aTEIBHBIX TPU3HAKOB TEPMHUHA CUUTACTCS HATMYNE
y Hero 4€Tkod aepuHHINU. JlepUHUIMSI — OTO <JTMHTBHCTHYE-
CKOE/SI3bIKOBOE OIMCAaHWE TIOHSTHS, OCHOBAHHOE Ha IEPEUNCICHUHU
psAda XapakTEpUCTHK, MEpeNaloIllMX 3HAaueHHe MHOoHATusA» [6, c. 39].
Hedununms HeoOXxoauma 1Jist 3aKpeTIeHUs] COOTHOIICHUS « TePMUH—
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MOHATHEY, UACHTU()UKANYA TEPMUHA WA OOBSCHEHHS €ro 3HAYCHUS
npo)ecCHOHANaM, TOJB3YIOMIMMCS TEPMHUHOIOTHYECKUME 0OazaMu
(mepeBogUMKaM, CTICIMATIUCTAM B OMpPENETIEHHBIX 00IaCTAX), a TaKKe
HenpodeccruoHanam [6]. BOMbIIMHCTBO TMHIBICTOB CUUTAIOT HAYYHYIO
JMehUHUITIO OTHUM M3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB TepMuHa, M. B. YMepoBa
paccMmarpuBaeT €€ Kak «aOCOJIOTHBIM CEMaHTHYECKUH ITOKa3aTelb
TEPMHHA, BHIPAXKCHUE €r0 CHCIM(UKIY, ONPEACISIONINNA OTHOIICHUS
TepMHUHA C JPYTUMH TEPMHHAMH B TEPMHHOJIOTHYECKOW CHCTEME
[7, c. 562]. B To xe Bpems C. [I. IllenoB cuutaer qehUHUIINIO AOCTa-
TOYHBIM, HO HE HEOOXOJWMBIM TNPU3HAKOM TEPMHUHA, CBSI3aHHBIM
¢ caMoi ero mpupoaoil: «TepMHH BBOAUT HEKOTOPOE HEU3BECTHOE
(WM HEMOCTATOYHO M3BECTHOE) MOHATHE U MOTOMY HYXKITAeTcs B Ka-
KOM-TO €T0 OnpezesicHIH (TOJIKOBaHUU, OOBSICHEHUN)» [8, ¢.796].

Jlexcrka PKOHOMHYECKOTO M IOPUIUIECKOLQ TUCKYPCa BBICTYIAET
HE MPOCTO KaK CHHCOK TEPMHHOB, a Kak creuuruyeckas JEKCHKO-
cemMaHTH4yeckass ¥  (PyHKIMOHAJIbHAs § CHCTEM4, OTpakKaromias
OnpeAeNCHHOE OTHOILLIEHHE SKOHOMUYECKUX HOPUINYECKUX TTOHSITHUMH,
XapaKTePU3YIOIIUX CTPYKTYPY U CEMaHTUKY 3KOHOMHUYECKUX WU IOpH-
MUYECKUX TEPMHHOB Pa3HBIX SKOHOMMUYECKUX YKIIAJOB M IIPABOBOTO
TIOJISI COBPEMEHHOTO O0IIIeCTBA.

DKOHOMHYECKAs: TEPMUHOJIOTHS,\ 10 MHeHUIO H. I'. MuxaiinoBckoi,
SIBJISIETCSI MPOAYKTOM HCTOPUYECKOTO pa3BUTHS. B Hell oTpaskeHbl
MOCJIEOBATENIbHBIE ATAlbl SKOHOMUYECKUX H3MEHEHHUU B 4YeJOBEYe-
CKOM O0IIECTBE, KAX/IbIA U3 KOTOPBIX XapaKTePU3yeTCs CBOCH 0CO00M
JIEKCUKOM, OTpakafoIlel XapaKTep COOTBETCTBYIOIIMX MPOU3BOJI-
CTBEHHBIX OTHOWIEHHH. CoLualbHO-3KOHOMUYECKUE MEPEMEHBI HaXO-
IIAT OTPaXCHHUE B BOSHUKHOBEHWH HOBBIX KJIFOUEBBHIX CIIOB, XapaKTepH-
3YIOIIUX JI@HHBIA MCTOPUYECKUH 3Tal OOLICCTBEHHOTO pa3BUTHA. Tak,
B Halllei#"eTpaHe Meproia NepecTPOUKH A1 SKOHOMUUYECKON CUTYaIUU
OBIITH, XapaKTEePHbI TAKUE TEPMUHBI, KaK Npueamu3ayisi, OeHOMUHAYUS.
JIsL/HBIHEIIHETO 3Tara 3TO TaKKE TEPMUHBI, KaK 0eno3um, MapKemume,
uHeecmuyus, mepuanoaizep, covim, npubvlib U T. . ITH CIOBa, KaK
MIPaBUIIO, COCTABIISIOT 0a3MCHYIO TEPMHUHOJOTHIO M BXOJAT B Hee Kak
HEOOXOIMMBIH M 00s3aTeNbHBIN 371eMeHT. «C OTHOW CTOPOHBI, OHH
WCTIONB3YIOTCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA Ui 0003HAUCHHS COOTBETCTBYIO-
LIUX MPOLIECCOB U SIBJICHUM, C IPYroi CTOPOHBI, SIBISIFOTCS CPEACTBAMU
MTO3HAHU 3THX MPOIECCOB U SABIEHUA...» [9, c. 127].

Bce skoHOMUYECKHE TEPMHHBI MOAPA3ICISIIOTCS Ha OAHO- (MMe-
IOIIHE TOJILKO OJTUH BapHUaHT MEPEBO/IA) U PA3HOIIEPEBOIHBIE (MMEIOIIHE
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HECKOJIBKO BapHaHTOB IEPEBOJA), a C YYETOM HMX CEeMaHTHYECKOH
CTPYKTYpHI — Ha OJHO3HAYHBbIE ¥ MHOTO3HauHbIe. OIHOIIEPEBOTHBIMU
OJHO3HAYHBIMU TEPMHHAMH SBISIOTCS B OCHOBHOM TEPMHHBI, NpPH-
HaJJIe)KAaIe K HHTEPHAIIMOHATLHON TEPMUHOJIOTHUECKOM JIEKCUKE:

a) IPOCTBIe, KOTOphIe 00pa3oBaHbI JUOO HAa MaTepHaie JEKCHKH
JATUHCKOTO, (PaHIy3CKOTO, HWTaJIbSHCKOTO, HEMEUKOTr0 W JPYTHX
s3bkoB  (deficit — nmeduuut, balance — Oananc, entrepreneur —
MpeIIPUHUMATEIE) TUO0 HAa MaTepHale JEKCHUKU aHTIIMHCKOTO s3bIKa
(devaluation — neBanbBanys);

0) CIIOXKHBIE, KOTOPBIE, B CBOIO OYepe/ib, MOAPa3IeIIIOTCS HA CIIOXK-
Hele cnoBa (infrastructure — uHppacTpykTypa), npoctsle, (ayletter of
credit — aKKpeOUTHB) W CIIOKHBIE CIIOBOcodeTaHUs (interest-bearing
deposit — MPOTIEHTHBIN BKIIAT).

Heo0xommumMo 0TMETHTh, 4TO SKOHOMHYECKHE TEKCThI UMEIOT TIeITbIN
pAn cuerubuIecKuX 0COOCHHOCTEH:

1) Hanwame OONBIIOrO KOJUYECTBA OKOHOMHYECKOH JIEKCHKH,
MpeJCTaBICHHONH SKOHOMHUUECKUMH TEPMHUHAMM;

2) HaJM4Ke B TEKCTAaX CTHIMCTUYCCKUX\OTKIOHEHUH OT OOIIeNnTe-
paTypHOTO CIIOS SI3BIKOBBIX Me(UHHIMANR (OCOOCHHO B SKOHOMHUYIECKUX
JIOKYMEHTaXx);

3) HanM4YMe CoKpalleHni 1 adbpeBraTyp, OOIBITMHCTBO U3 KOTO-
PBIX UCTOIB3YIOTCS TOJNBKO BOKOHOMHUYECKUX TEKCTaX U JIOKYMEHTaX
(manpumep, ab6peBuatypa ©OO (001mEecTBO C OrpaHUYEHHOW OTBET-
CTBEHHOCTBIO) B Pa3HBIX CIpaHax IPe/ICTaBIICHA MTO-Pa3HOMY, 2 HIMEHHO:
GmbH B I'epmanmm, Inc. B Coenunennsix IllTatrax Amepuku, Ltd.
B OOJIBIIMHCTBE*aHIIOTOBOPSIIUX CTpaH, SA BO (paHKO- U UCTIAHOTO-
BOPSIINX CTPAHaX);

4) rpylinasCcjIoB U TEPMHHOB, IONyYHBIINX Ha3BaHHE <JTOKHBIX
npy3ei mepeBogunka». Hampumep, figure — mmdpa, speculator —
OUVPIKEBOU JIeIelr,;

5) mmpokoe WMCIONb30BaHWE B TEKCTaX HAa IKOHOMHYECKHE TEMBI
0COQOBIX MJIMOMATUUECKUX BBIPAKEHUH U (PPa3e0IOTHUSCKIX COUCTAHHH,
KOTOpBIE HE YIOTPEOISIOTCS B OOIIEIUTEpaTypHOM ciioe si3bika. Hampu-
mep: “His father was a blue-collar worker but Jim went to college and
became a white-collar worker”. — «Ero oten| Obu1 npocmuvim pabouum,
HO J[XXKMM MOCTYIIIII B KOJUIEIK U CTaj] 6eJIbIM BOPOTHHYKOM [10].

B cBoto ouepenp, 1opuanuecKas TEPMUHOJIOTHS HETOCPEACTBEHHO
o0yCIoBIIeHa TOW MPaBOBOM CUCTEMOH, B KOTOPOW OHA MCIIOIB3yeTCH,
U OTpaxkaeT €€ OCHOBHBIE IIPABOBbIE HOpPMBI. U1 HOPUAMYECKOIO
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MEepeBoia XapaKTepHa CBOS TMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKAst U KOTHUTHB-
Has creruduka, KOTopas KOHCTAaTHPYETCS MHOTUMH CIEIHaINCTaMu
B 00J1aCTH IOPUINYECKOTO IEPEBO/IA, 8 UMEHHO:

— «HM3y4YeHHE  WHOCTPAHHBIX  3aKOHOJATENBHBIX  CHCTEM,
TrOCYJapCTBEHHOT0 YCTPOUCTBA, KOHCTUTYIINH, KOAEKCOB, FOPUANIECKUX
nokymeHToB» [11, c. 13];

— YMEHHE «XOpOIIO0 OPHEHTHPOBATHCS B TOH OOJACTH 3HAHWUS,
K KOTOpPOH OTHOCHTCA TIEpEBOIMMBIA TEKCT (IIpaBoBas CHCTEMaA
Bemukoopuranmm, CILA, I'epmannn, @pannuu, EBpomeickoro
coroza)» [12, c. 13];

— «3HAaKOMCTBO C OCHOBaMM TIpaBa, OpHUCHTAUUS B, 0a30BBIX
MOHSTHSAX U KOHIICTIUSX, TJTyOOKHE IMHIBOCTPAHOBEIUCCKUE SHAHMS)
[13,c. 4];

— «HE TONBKO MPOo¢EeCCHOHATBHOE BIAJACHUE KaK MEHIMYM Tapoi
SI3BIKOB, HO BJIaJICHNE IOPUIMYECKIMH SI3bIKAMU KaK THIIAMH ITPABOBOTO
co3HaHus» [14, c. 243];

— U3YYCHUE «IIOJIUTUKO-TIPABOBON <KYJIBTYpbl OOIIECTBa, €ro
UJCOJNIOTHH, HPABCTBEHHBIX W PEIUTMO3HO-AYXOBHBIX IIEHHOCTE,
KOTOPBIE OTPAXAKTCA B HOPUAUYECKON MOHATUHHO-TEPMUHOJIOIH-
yeckoi cucteme» [12, c. 31].

Takum oOpazom, crenuuKy, RPUINUECKOTO IepeBoJa HEBO3-
MOJKHO OCMBICITUTh 0€3.O0MopBl Ha JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE
(haKTOpHI: «...NPH MEPEBOIC PUINIESCKAX TEKCTOB HE ClleAyeT 3a0bl-
BaTh, UTO KaXK/1as CTPAHa UMEET CBOIO IOPUIUUYECKYIO CHCTEMY, COOT-
BETCTBYIOILYIO IOPUUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO U CBOM peanum» [11].

TepMUHONOFHS, «ApaBOBOl  cepbl  «OLIYTHIA» 3HAYUTEIHHOE
BIIUSTHUE JIATBIHU, YTO TPHUBEIIO K yTpaTe CBSI3U MEXIY IOPUIUICCKUM
1 OOMIeTUTepaTypPHBIM SI3BIKAMHU. 3aMMCTBOBAHHBIC W3 JIATBIHM CJIOBA
cramn ( y3kocmenuanbHeIMH. Kak  oTMewaroT  wmccriemoBartend,
cOXpaHnaoch A0 10 % npsMBIX JIATUHCKUX 3aUMCTBOBaHUM. Hanpumep,
mens rea, actus reus, ad valorem, habeas corpus, obiter dictum. Kpome
TOr0,; B COBPEMEHHOM IOPUIMYECKON TEPMHUHOJIOTHHM COXPaHWIUCH
(paHiy3ckue 3auMCTBOBaHusl (carte blanche, droit, autrefois acquit),
a Takke (paHIly3CKHIl S3bIK CTal MPOBOJHUKOM OIOCPEIOBAHHBIX
JIATWHCKHUX 3aMMCTBOBaHUH, KOTOphIe 0003HAYAIOT OCHOBHBIE TTOHSTHS
MIPELeIEHTHOTO TIpaBa (justice, accuse, cause, jury, plead, heritage,
marriage, prison, appeal, felony). Ilomumo 3TOrO, B aHTJIOS3BIYHON
IOPUINYECKOW TEPMUHOJOTHH  JIOBOJBHO  OOJIBIIIOE  KOJMYECTBO
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TEPMUHOB-MHTEPHAIIMOHATIN3MOB, TIPEXKAE BCErO, TEPMUHBI TPEKO-
JIATHUHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS (doctrine, precedent).

IOpuanueckie TEepMUHBI XapakTEPHU3YIOTCS MHOTO3HAYHOCTHIO,
a TaK)ke KOHTEKCTyallbHOI 00yCIOBIEHHOCThI0. B ToM ciydae, korga
MPUCYTCTBYET HECKOJIBKO OJKBHBAJCHTOB TIEPEBOJA, TO BAXKHO
BbIOMpATh HanOoJIee a/IcKBaTHBIN B KOHKPETHOM CITydae BapHaHT, YTO
HE Bcerjia sIBIETCs MPOCTOH 3a/aueii u3-3a OTCYTCTBHSI COOTBETCTBHSI
B TEPMHHOJIOTHSIX.

Homyctum, B TakoM cioBape, kak “English-Russian Comprehiensive
Law Dictionary” BcTpe4aeTcss OrpOMHOE KOJIHMYECTBO CTaTeid,
MPEJOCTABISIONINX MHOXKECTBO JKBHBAJICHTOB IIEPEBOAA TCPMHHA
“franchise’: 1) mpuBMIeTHS, THr0Ta; 2) N30UPATEILHOE IIPABO, TIPABO
ronoca; 3) MyHUIIAIUTET; 4) (hpaHIIN3a, KOHTPAKT 00 WCIIQIF30BaHIN
(upmennoro umenu [15, c. 172].

OuepenHbIM HE MEHEe HArIAJHBIM IMPHMEPOM BapUaHTHOCTH
TEPMHUHOB B PYCCKOS3BIYHOW W AHTJIOA3BIMHON TPaBOBBIX CHCTEMax
CTaHOBHTCS TIEPEBOJI PYCCKOTO TEPMUHAKIOPUCTY:

— advocate n 1. ScotE law a lawyer. who speaks in defense of or
in favour of another person in coust;

— barrister n especially in England and Wales, a lawyer who has
the right of speaking in the higher courts of law;

— solicitor n (especially in.England) a lawyer who gives advice,
does the necessary work when property is bought and sold, and speaks
especially in the lower,coutts of law. In 1992 it was decided that solicitor
could also argue cases in the higher courts, which formerly only
BARRISTERS*Wwere-able to do;

— attorney'n AmE a lawyer. Lawyers in the US have to be licensed
(LICENSE) by: the state in which they practice, which allows them to
practicein. FEDERAL courts, but not necessarily in other states [16].

CrnenoBatesbHO, pa3inuius MEXKAY BapHaHTaMH PacCMOTPEHHOTO
TePMUHA 3aKJIIOYAIOTCS HE TONBKO B €ro  MPUHAICKHOCTH
K KOHKPETHOU TIPaBOBOM cHCTeME (B YaCTHOCTH, CUCTEME aHTIIHICKOTO,
AMEpPHKAHCKOTO WM WHIOTIAHJCKOI'O MpaBa), HO W B BBITIOJIHIEMBIX
IOPUCTOM (YHKITHSIX.

Takxke SpPKAM TPUMEPOM MOXKET MOCITY)KUTh HAIMYAE B AHIJIO-
SI3BIYHOW  FOPHIMYECKOM TEPMHHOJOTHMH  HECKOJBKUX  TEPMHHOB,
0003HAYAKOIIUX TOHATHE UCK»: action, complaint, claim, plea, lawsuit.
Ho He Bce W3 HUX aOCONIOTHBIC CHMHOHHMBIL. TepMUHBI suit, lawsuit,

160



action n plea SBASIOTCS aOCONIOTHBIMH CHHOHUMaMH. TepMUH
complaint sBngercs KyOieToM TepMuHa claim.

[Ipu pabote ¢ OpPUAMYECKHIMHU TEKCTaMH, IO CIIOBaM JIMHTBUCTA
topucta Jlebopsr 1lao, crmenyer yuWTHIBaTH 4YeThIpE THUMA
TpynHocteit [17]:

1) mpobnema copep:kaHWss MOHATHHA NpaBa M TOWUCKA W/WIH
OTCYTCTBHS SKBUBAJICHTOB;

2) HaJWYue TEPMUHOB, CBSA3aHHBIX C OIpPEIENIeHHBIM 3aKOHOHA-
TEJIbCTBOM M IIPaBOBOM CUCTEMOM, & UMEHHO TEPMHUHOB:

— BBIPAXKAIOIINX Ha3BaHUsI IOPUAMYECKUX Tpodeccuil (Hanpumep,
lawyer, counsel, advocate, attorney, barrister, solicitor);

—Ha3bIBAIOLINX PEATHH Cy1eOHON CHCTEMBI;

—OTHOCSIIMXCS K OTACIBHBIM OTpacisM MpaBa M IHPaBOBBIM
WHCTHUTYTaM;

3) A3BIK TIpaBa, UCIOIB3YEMBIH IS CIICITHATBHBIX Ieftel (JIeKCHKa,
KOTOpast 00iajmaeT Kak OOMEeyHoTpeOUTEeIFHEIM 3HAUCHHEM, Tak
U CHenuWanbHbIM). B TakoM ciy4ae I€peBOJYHKY HEOOXOAMMO
MPABIIIFHO ONPEAEITUTh, B KAKOM 3HaUeHHN YIOTpeOIeHa Ta WiIH WHas
nexcudeckas eawnHuna. Hampumep, offer, consideration, remedy, as-
signment — JaHHBIE CJOBa4 SBISIIOTCS  OOLIETUTEPATypPHBIMH
B AaHTJIMHACKOM S3BIKE, OJHAKO), TAK)KE€ OTHOCATCS K TEPMHHAM
KOHTPAKTHOTO IIPaBa;

4) IpuUCyTCTBUE TEPMMUHOJIOTUYECKHX TPYIHOCTEH, KOTOpHhIE
OOBSICHSIOTCS HEYETKOCTHI) M HEOIPENENeHHOCThI0 3HAYCHHUU psja
TEPMHHOB.

3akaouenuen B, cBsI3M ¢ yCKOpPEHHEM IPOIECCOB TI00aTN3alluu
BCEH MMPOBOI OKOHOMHUKH U PA3BUTUEM MHUPOBOM MEXyHapOILHOU
MPaBOBOM «CUCTEMBI TEKCTHI MPABOBOM M SKOHOMHYECKOW TEMaTHUKH
HEOOXQAMMO» TEPEeBOANTH €  yYETOM  BCEX  HAIMOHAIBHBIX
W/KYABTYPHBIX 0COOEHHOCTEH. YUUTBIBas TO, YTO JNOMYIICHHBIC MPU
MepeBoic Jake HE3HAYUTENbHBIE OINEYaTKd WIA OIMUOKH MOTYT
MPUBECTH K  HENONMPaBUMBIM W JaXe  KaTaCcTpOPHIECKUM
MOCIIEJCTBUSM, OT IIePeBOAYMKA TpeOyeTcsl BBICOKas TOYHOCTB,
aKKypaTHOCTh M 3HAHWE MHOTHX HIOAHCOB IEPEBOJA IOPHINIECKHIX
Y 95KOHOMHYECKUX TEPMHHOB.
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